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Қа зақ жә не тү рік тіл де рі не   
ор тақ ма қал-мә тел дер

Бұл ма қа ла да  қа зақ жә не тү рік тіл де рі не ор тақ ма қалмә тел дер 
қа рас ты ры ла ды. Қа зақ жә не тү рік тіл де рін де гі ор тақ ма қалмә лер
дер та қы рып тар ға топ тас ты рып са лыс ты ры ла ды. Са лыс ты ра зерт теу 
ба ры сын да екі тіл де жа рық көр ген ма қалмә тел дер сөз дік те рі мен 
жұ мыс жа сал ды. Қа зақ жә не тү рік ха лық та ры на ор тақ ма қалмә тел
дер дін көп ті гі не мақ ла да ғы бе ріл ген мы сал дар ай ғақ бо ла ала ды. Екі 
тіл де гі кей бір ма қал дар дың  ба ла ма ла ры ның бо луымен қа тар, кей бір 
ма қал дар дың құ ра мын да ғы сөз дер дің ауы сып ке ле тін ді гі де бай қал
ды. Мұн дай ерек ше лік тер дің бо луы та би ғи құ бы лыс деп қа был дау 
ке рек. Мұн дай ерек ше лік тер мен ұқ сас тық тар туыс тас түр кі ха лық та
ры ның ға сыр лар бойы бірбі рі нен жы рақ та қа лып, қоянқол тық ара
лас пауы ның сал да ры нан бо ла ды. 

Түйін сөз дер: ма қалмә тел дер, тү рік ті лі, қа зақ ті лі, са лыс ты ра 
зерт теу, ту ра ма ғы на, ауыс па лы.

A.Zh. Nazarova, Sh. M. Saduova

Common proverbs and sayings in 
Kazakh and Turkish languages

In this article  common proverbs in Kazakh and Turkish languages are 
examined and compared.  During the comparative research work we  used 
KazakhTurkish dictionaries of proverbs and sayings. Likeness of the prov
erbs of these languages is given as an example in this article. As a result 
of research  it was noticed  that in two languages  it is possible to find  an 
equivalent  to the proverbs, but also there are proverbs without  analogues. 
These  features in languages show the close connection  Turkic people dur
ing  the long time.

Key words: proverbs, Turkish language, Kazakh language, compara
tive  research, direct and figurative meaning.
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об щие пос ло ви цы и по го вор ки  
ка за хс ком и ту рец ком язы ках

В этой статье  расс мат ри вают ся и срав ни вают ся об щие пос ло ви
цы в ка за хс ком и ту рец ком язы ках.  Во вре мя срав ни тель ноисс ле до
ва тельс кой ра бо ты поль зо ва лись ка за хс коту рец ки ми сло ва ря ми пос
ло виц и по го во рок. Схо жес ть пос ло виц дан ных язы ков при ве де ны 
в при ме рах этой статьи. В ре зуль та те исс ле до ва ния бы ло за ме че но, 
что в двух язы ках мож но по доб рать эк ви ва лент пос ло ви цам, но так
же су ще ст вуют пос ло ви цы не имеющие ана ло гов. Та кие осо бен нос ти 
в язы ках сви де тель ст вуют о тес ных свя зях родст вен ных тюркс ких на
ро дов в те че ние дол го го вре ме ни.

Клю че вые сло ва: пос ло ви цы, ту рец кий язык, ка за хс кий язык, 
срав ни тель ное  исс ле до ва ние, пря мое зна че ние, пе ре нос ное.
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Ма қал-мә тел дер – әр бір ұлт тың  ой-са на сы ның қо ры тын-
ды түйіні, өмір де түй ген-біл ген де рі нің, түр лі тә жі ри бе лер ден 
жи нақ тал ған фи ло со фия лық ой ларының көр кем кө рі ні сі, фра-
зе оло гиялық ора лым дар дың өң де ліп, бір қа лып қа рет тел ген 
күй де, тұ рақ та лып, қа лып тас қан түр ле рі. Ма қал-мә тел дер ер те-
ден қа лып тас қан ауыз әде биеті нің бір тү рі, ой дәл ді гі мен, те рең 
маз мұ ны мен ерек ше ле не тін, тоқ сан ауыз сөз ді то бық тай түйін-
мен жет кі зе бі ле тін қа сиет тер ге ие. Өмір ту ра лы, тір ші лік ту ра-
лы бі лім нің сұ рып тал ған жиын ты ғы. 

Ма қал-мә тел дер ха лық тың ауыз ша эн цик ло пе диясы ға на 
са нал май, ол ұс таз дық, тә лім гер лік рөл де ат қа ра ды, адам бой ын-
да ғы бар лық жақ сы лық ты ас қақ та тып, жа ман дық ты жер леп, ба-
ла тәр бие сін де ерек ше орын ала тын ха лық да на лы ғы. Мұн да ғы 
ақыл-ке ңес тер қыс қа да нұс қа әрі тұ жы рым ды бол ды. Ха лық 
да на лы ғы ата-ана ға ұр пақ тәр биесі жө нін де өзі нен бұ рын ғы-
лар дың мо раль дық-пси хо ло гия лық, ме ди ци на лық-ги гиена лық, 
өнер-сай ыс кер лік ой-пі кір ле рін де шо ғыр лан ды рып, бү кіл ха-
лық тың тә лім дік тә жі ри бе сін ми рас қа қал ды рып отыр ды. Көш-
пе лі лер дің со нау ер те дәуірден-ақ көп бі ліп әрі оны ақыл мен 
бай ып тай ала тын адам ды ерек ше қас тер леуі те гін емес. Он дай 
адам ата-ба ба да на лы ғы ның кө зін дей са на ла тын. Ма қал-мә тел-
дер бел гі лі бір ше шім мен іс тің дұ рыс ты ғын анық тайт ын ло ги-
ка лық қыз мет тің эта ло ны тә різ ді адам ның ой-әре кет те рін де ма-
ңыз ды рөл ат қа рып оты р ды. 

Ма қал-мә тел дер – ға сыр лар бі рі-бі рі нің жал ға сын тап са да, 
сол күйі өз ге ріс сіз қал ған, ата-ба ба ла ры мыз дың біз дер ге қал-
дыр ған өсиеті. Ауыз әде биеті нің көр кем әрі па ра сат қа то лы ба ға 
жет пес мұ ра сы. Ма қал-мә тел дер дің кө рі ніс та ба тын сах на сы-
ның бі рі – көр кем шы ғар ма лар. Әр бір туын ды ав тор дың ті лі нің 
ерек ше лі гі не, көр кем ді гі не, ойын ұт қыр лы жет кі зе біл ген ді гі не, 
ма қал-мә тел дер ді қан ша лық ты қол да на бі лген ді гі не бай ла ныс-
ты. Ма қал-мә тел дер ді із деу ба ры сын да, әде би шы ғар ма лар ды 
ақ тар дық, нә ти же сін де көп те ген ма қал-мә тел дер мен та ныс бол-
дық. Алай да қа зақ жә не тү рік тіл де рін де қа тар кез де се тін ма-
қал дарды сирек кездестірдік. Айта кет сек, аты Еуро па ға дейін 
жет кен, бір ро ман ар қы лы бү кіл қа зақ ты әлем ге та ны та біл ген 
Мұх тар Әуе зов тің «Абай жо лы» ро ма нын да “Құс қа на ты мен 
ұшар, Құй ры ғы мен қо нар” де ген ма қал ға [4,18] ұқ сас тү рік ті-
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лін дегі «Кuş кanadıyla uçar, Кıçı ile кonar» (Құс 
қа на ты мен ұша ды. Құй ры ғы мен қо на ды) деген 
мақалды кездестірдік [1]. Ма ғы на сы жағынан 
ұқ сас бұл ма қал дар, туыс тас екі тіл дің, яғ ни қа-
зақ жә не тү рік ті лі нің ой лау жүйесі мен мә де ни 
көз қа рас та рының да бір-бі рі не жа қын еке ні нің 
дә ле лдейді.

Со ны мен қа тар ұлы Абай Құ нан баев тың не-
ме ре іні сі Шә кә рім Құ дай бер діұлы ның «Шә-
кә рім шы ғар ма ла ры» кі та бын да, Әділ-Ма рия 
ат ты шы ғар ма сын да мы на дай ма қал бе ріл ген: 
“Отыз тіс тен шық қан сөз ді, отыз ру ел бі ле
ді ” [6, 506].  Осы ма қал ға ұқ сас тү рік ті лін де 
де: «Otuz iki dişten çıkan, otuz iki ağza (mahalleye, 
orduya) yayılır» (Отыз екі тіс тен шық қан отыз 
екі ауыз ға та рай ды) де ген ма қал бар. Алай да бе-
ріл ген ма қал дар да ғы ерек ше лік тер,  қа зақ ті лін-
де “отыз тіс” деп бе ріл се, тү рік ті лін де “отыз 
екі тіс” деп бе ріл ген. Атал ған екі ма қал да ғы ма-
ғы на бір, яғ ни ауыз дан шық қан сөз не ме се айт-
ыл ған әң гі ме, адам қа ла са да, қа ла ма са да, бар-
лы ғы на ес ті ле ті нін, әң гі ме бо ла ты ны жө нін де. 

Мұх тар Әуе зов тың «Қор ған сыз дың кү ні» 
әң гі ме сін де: «Тыш қан ның өл ге ні – мы сық тың 
ойна ға ны» [5,19] деп атап өт кен сө зі бар. Бұл 
сөз ма қал дың шар ты на сай бол ға ны мен, ма қал 
дә ре же сі не жет пейт ін де се беп те рі бар.  Із дес ті-
ру нә ти же сін де тү рік ті лін де осы ған ұқ сас фра-
зе оло гизм тү рін де кез де се тін ба ла ма ға жо лық-
тық. Ол: «Kedinin fareyle oynadığı gibi oynamak» 
(Мы сық тың тыш қан мен ойна ға нын дай ой нау) 
[7]. Тү рік ті лін де кез де се тін бұл фра зе оло ги-
зм нің ма ғы на сы, бір адам мен не ме се нәр се мен 
адам ның кө ңіл кө те ру мақ са ты мен, қа ла ған ере-
же ле рі мен ой нап, әзіл де суі жә не жа лық қан сә-
тін де тас тап ке туін біл ді ре тін тұ рақ ты сөз тір-
ке сі. 

Со ны мен қа зақ жә не тү рік тіл де рін де гі ма-
қал-мә тел дер ді та қы рып тық топ тас ты ру бой ын ша 
«ең бек жә не кә сіп», «өнер жә не бі лім», «әу лет 
жә не қо ғам», «тұр мыс жә не салт», «адам гер-
ші лік жә не кі ші пейіл ді лік» де ген топ тар ға бө-
ліп қа рас ты ру ға бо ла ды. Екі тіл де гі ма қал-мә-
тел -дер ді та қы рып тық топ тар ға бө ле оты рып,  
олар ды ту ра жә не ауыс па лы ма ғы на да қо ла ны ла-
тын ма қал-мә тел дер деп екі ге бө лі ніп қа рас ты-
рыл ды. 

Не гі зі нен, түр кі ха лық та ры на тән кә сіп – 
ауыл ша руашы лы ғы бол ған дық тан қа зақ жә не 
тү рік ха лық та ры на ор тақ ең бек  жә не кә сіп ке 
бай ла ныс ты ма қал-мә тел дер  екі тіл де көп   кез-
де се ді. Мы са лы: тү рік ті лін де гі «Arpa,buğday 
aş oldu, altın gümüş taş oldu» (Arpa körpe aş 
imiş,altın gümüş taş imiş), «Açlık ne yedirtmez, 

tokluk ne dedirtmez», «Akılsız başın cezasını 
(zahmetini) ayaklar çeker», «Akraba ile ye iç(varış 
geliş et),alışveriş etme»,  «Kişinin aynası işidir», 
«Damlaya damlaya göl olur» жә не т.б.сияқ ты ма-
қал дар дың қа зақ ті лін де де «Ар па-би дай ас екен, 
ал тын-кү міс тас екен» , «Сауда да дос тық жоқ», 
«Сауда дос тық қа қа ра мас»,  «Ақы мақ бас екі 
аяқ қа да мыл бер мейді», «Ба сын да миы жоқ тың 
аяғы на ты ным жоқ», «Кі сі нің айна сы – ең бе гі», 
«Аш не же мей ді, тоқ не де мей ді», «Көп тү кір-
се көл бо лар» сияқ ты нұс қа ла ры бар. Со ны мен 
қа тар қа зақ жә не тү рік тіл де рін де ма ғы на ла ры 
бір дей, бі рақ ма қал дар дың құ ра мын да ғы кей бір 
сөз дер дің ауы сып ке луімен жа сал ған ма қал дар 
да кез де се ді. Мы са лы: тү рік ше:«Arpa eken, arpa 
biçer» (Ар па ек кен, ар па орар) – қа зақ ша: «Не ек-
сең со ны ора сың», тү рік ше: «Para parayı çeker» – 
қа зақ ша: «Ақ ша ны қа ша та бар», тү рік ше: «Avcı 
kediye kurnaz fare» (Аң шы мы сық қа – айла кер 
тыш қан) – қа зақ ша: «Аң қау ел ге арам за  мол-
да»,  тү рік ше: «Ayağını yorganına göre uzat»( Ая-
ғың ды көр пе ңе қа рай соз) – қа зақ ша: «Көр пе ңе 
қа рап кө сіл», тү рік ше: «Ağlamayan çocuğa meme 
vermezler» (Жы ла ма ған ба ла ға ем шек бер мейді) 
– қа зақ ша: «Жы ла ма ған ба ла ға ем шек жоқ», тү-
рік ше: «Bin ölçüp bir biçmeli» (Мың өл шеп бір пі
шу ке рек) – қа зақ ша: «Же ті рет өл шеп бір рет 
кес» жә не т.б.

Қо ғам жә не от ба сы – бір-бі рі нен ажы ра мас 
ұғым, өйт ке ні қо ғам от ба сы нан, от ба сы да қо-
ғам ның ажы ра мас бір бө лі гі бо лып са на ла ды. 
Қа зақ жә не тү рік тіл де рін де гі осы екі ма ңыз ды 
та қы рып та ғы  ма қал дар ды  топ тап бір ге қа рас-
тыр ған ды жөн са на дық. Қа зақ хал қы ның «Ер те 
тұр ған әйел дің бір ісі ар тық, ер те тұр ған ер кек-
тің бір ыры сы ар тық», «Дұш пан күл ді ріп ай-
тады, дос жы ла тып айтады», «Ана сы на қа рап 
қы зын ал, аяғы на қа рап асын іш», «Бір лік тү бі – 
тір лік», «Тас пен ұр ған ды ас пен ұр», «Ақыл сыз 
дос тан, ақыл ды дұш пан ар тық», «Ал дың ғы ар ба 
қай да жүр се, соң ғы ар ба сон да жү рер», «Қо нақ 
кел се, құт ке лер», «Ша қыр ма ған жер ге бар ма, 
ша қыр ған жер ден қал ма», «Ба лық ба сы нан ші-
ри ді», «Бес сау сақ бір дей емес» жә не т.б.сияқ ты 
ма қал-мә тел де рі нің тү рік ті лін де де мы на дай 
ба ла ма ла ры бар: «Erken kalkan (çıkan) yol alır, er 
evlenen döl alır» (Ер те шық қан жол ала ды, ер те 
үй лен ген төл  алар), «Dost, acı söyler, fakat doğru 
söyler» (Дос ащы айтады, бі рақ дұ рыс айтады), 
«Anasına bak kızını al, kenarına bak bezini al»  
(Ана сы на қа рап қы зын ал, жиегі не қа рап бө зін 
ал), «Misafirin Ayağı Uğurludur» (Қо нақ тың аяғы 
құт), «Çağrılan yere erinme, çağrılmayan yere 
görünme» (Ша қы рыл ған жер ге ерін бе, ша қы-
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рыл ма ған жер ге кө рін бе), «Arabanın ön tekerleği  
nereye giderse, arka tekerleği de oraya gider» (Ар-
ба ның ал дың ғы дөң ге ле гі қай да бар са, арт қы 
дөң ге ле гі де сон да жү рер), «Balık baştan kokar» 
(Ба лық ба сы нан са си ды), «Beş parmağın  beşi de 
bir değildir» (Бес сау сақ тың бе сеуі де бір емес) 
[1]. жә не т.б.

Қа зақ жә не тү рік тіл де рін де гі қо ғам жә не 
әу лет та қы рып та ры на бай ла ныс ты ма қал-мә-
тел дер дің құ ра мын да ғы сөз дер дің ауы сып ке луі 
туыс тас екі ха лық тан ға сыр лар бойы бір бі рі нен 
жы рақ та қа луының се бе бі нен деп бі ле міз. Алай-
да, екі тіл де гі бұл ма қал-мә тел дер өз ма ғы на-
ла рын сақ тап қал ған. Мы са лы: тү рік ті лін де: 
«Babaya dayanma, karıya güvenme» (Әке ге сүен-
бе, әйел ге сен бе) – қа зақ ті лін де: «Ас тың да ғы 
аты ңа, қой ның да ғы қа ты ны ңа сен бе»; тү рік ті-
лін де: «At teper, katır teper:ara yerde eşer ölür.
(At tepişir arada eşek ölür).» (Ат те бі сер,  ор та да 
есек өле ді) – қа зақ ті лін де: «Екі түйе со ғыс са, 
ор та сын да шы бын өле ді»; «İt ite buyurmuş, it de 
kuyruğuna» (Ит ит ке бұйы рып ты, ит құй ры ғы на 
) – қа зақ ті лін де: «Ит ит ті жұм сайды, ит құй ры-
ғын жұм сайды»; «Otuz iki dişten çıkan,otuz iki 
ağıza yayılır.» (Отыз екі тіс тен шық қан, отыз екі 
ауыз ға та рай ды) – қа зақ ті лін де: «Отыз тіс тен 
шық қан сөз, отыз ру ға та рай ды»; «Adamın alası 
(alacası) içinde, davarın (hayvanın) alacası dışında» 
(Адам ала сы ішін де,  мал ала сы сыр тын да) – 
қа зақ ті лін де: «Адам ала сы ішін де, мал ала сы 
сыр тын да»; «Kızım sana söylüyorum, gelinim sen 
anla» (Қы зым са ған айтамын, ке лі нім сен тү сін) 
– қа зақ ті лін де: «Қы зым са ған айт ам, ке лі нім сен 
тың да»; «İki kaptan bir gemiyi batırır» (Екі ка пи-
тан бір ке ме ні ба ты рар) – қа зақ ті лін де: «Екі ке-
ме нің ба сын ұс та ған су ға ке тер»; «İt ürür, kervan 
yürür» (Ит үре ді, ке руен жү ре ді.) – қа зақ ті лін де: 
«Ит үре ді, ке руен кө ше ді» жә не т.б.

Әр ұлт тың өзі не тән тұр мы с-тір ші лі гі мен 
салт-дәс тү рі нің бо луымен қа тар,  өз ге лер ге ұқ-
са майт ын қа сиет те рі, өмір сү ру ере же ле рі, күн 
ке шуі, тіп ті та мақ та ну ерек ше ліктері де бар. 
Тұр мыс пен салт ты ажы рат пай ор тақ бір атау 
(тұр мыс-салт тық ма қал-мә тел дер) бе ріп,  қа зақ 
жә не тү рік ха лық та ры на ор тақ тұр мыс-салт қа 
бай ла ныс ты ма қал-мә тел дер дің ерек ше лік те-
рін бір ге қа рас тыр ған ды жөн көр дік. Мы са лы, 
«Ağacı yaprak yaraştırır, insanı giyim», «Ağacı 
güzel gösteren yapraklarıdır» жә не «At yiğidin 
yoldaşı» де ген тү рік ті лін де гі ма қал дар дың қа-
зақ ті лін де «Адам көр кі – шү бе рек, ағаш көр кі 
жа пы рақ», «Ат – ер қа на ты» де ген ма қал дар мен 
ту ра ма ғы на да еке ні не көз жет кі зу ге бо ла ды.  
Тұр мыс-салт қа бай ла ныс ты айт ыл ған ма қал-

дар дың құ ра мын да ғы кей бір сөз дер дің ауы сып 
ке ле ті нін кө ру ге бо ла ды. Мы са лы: «Aç tavuk 
uykusunda darı görür» (Аш тауық тү сін де та ры 
кө ре ді) – « Тауық тың тү сі не та ры кі ре ді»; «At 
aylansa kazıkla» (Ат қа зык пен ай нал са)  – «Ат 
айна лып қа зы ғын та бар, ер айна лып елін та-
бар»; «İki bas bir kazanda kaynamaz» (Екі бас 
бір қа зан да қай на май ды), «İki aslan bir posta 
sığmaz» (Екі арыс тан бір тор ға сый мас) – «Екі 
қош қар дың ба сы бір қа зан ға сый мас» жә не т.б.

Адам бойы нан  та бы ла тын жақ сы жә не жа-
ман қа сиет тер де ма қал-мә тел дер де кө рі ніс та-
уып жа та ды. Сол қа сиет тер ар қы лы бір ел дің 
ой-са на сын, пси хо ло гия сын анық тау ға бо ла-
ды. Тү бі  бір туыс тас екі ха лық тың,  ұзақ уа-
қыт бойы ара ла са ал ма са да, әлі  күн ге дейін гі 
олар дың ой лау жүйесі мен мі нез-құлық ұқ сас-
ты ғы тү бі бір туыс тас түр кі ха лық та ры ның 
ұр пақ та ры екен ді гін дә лел дейді. Қа зақ жә не 
тү рік тіл де рін де гі адам гер ші лік пен кі ші пейіл-
ді лік ке қа тыс ты айт ыл ған ма қал-мә тел дер ге 
зер са лай ық. 

Тү рік ті лін де: «Alışmış, kudurmuştan beterdir» 
(Үйре ніс кен құ тыр ған нан бе тер) – қа зақ ті лін де: 
«Дә нік кен нен құ нық қан жа ман»; тү рік ті лін де: 
«Akıl nefsin düşmanıdır» (Ақыл нәп сі нің дұш па ны) 
– қа зақ ті лін де: «Ашу – ақыл дың дұш па ны, нәп-
сі – иман ның дұш па ны»; тү рік ті лін де: «Uyuyan 
yılanın kuyruğuna basma» (Ұйық та ған жы лан ның 
құй ры ғы на бас па.) – қа зақ ті лін де: «Ұйық тап 
жат қан жы лан ның құй ры ғын бас па»; «Yanınızda 
bir arkadaş varsa, hiçbir yol uzun değildir» (Жа ның-
да жол да сың бол са, еш қан дай жол ұзын емес) – 
«Жол да сың жақ сы бол са жо лым ұзын де ме, Жол-
да сың жа ман бол са қо лым ұзын де ме» жә не т.б.

Қо ры та ке ле айт сақ, қа зақ жә не тү рік тіл-
де рін де гі ма қал-мә тел дер ді  бір не ше та қы рып-
тар ға топ тас ты ра оты рып, са лыс ты ра қа рас ты-
рыл ды. Са лыс ты ра зерт теу ба ры сын да екі тіл де 
жа рық көр ген ма қал-мә тел дер сөз дік те рі пай да-
ла ныл ды. Қа зақ жә не тү рік ха лық та ры на ор тақ 
ма қал-мә тел дер дін көп ті гі не жо ға ры да бе ріл ген 
мы сал дар ай ғақ бо ла ала ды. Екі тіл де гі кей бір ма-
қал-мә тел дер дің дәл ба ла ма ла ры ның бо луымен 
қа тар, кей бір ма қал-мә тел дер дің құ ра мын да ғы 
сөз дер дің ауы сып ке ле тін ді гі де бай қал ды. Мұн-
дай ерек ше лік тер дің бо луы та би ғи құ бы лыс деп 
қа был дау ке рек. Мұн дай ерек ше лік тер мен ұқ-
сас тық тар туыс тас түр кі ха лық та ры ның ға сыр-
лар бойы бір-бі рі нен жы рақ та қа лып, қоян-қол-
тық ара лас пауы ның сал да ры нан бо ла ды. Алай да 
екі ха лық қа ор тақ ма қал-мә тел дер ге қа рап, қа зақ 
жә не тү рік ха лық та ры ның тү бі бір еке ні не көз 
жет кі зу ге бо ла ды. 



ҚазҰУ Хабаршысы. Шығыстану сериясы. №2 (72) 2015192

Қа зақ жә не тү рік тіл де рі не  ор тақ ма қал-мә тел де
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